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[Traduction]

La greffière du comité (Mme Joann Garbig): Mesdames et
messieurs, je constate que nous avons le quorum. Nous pouvons
donc procéder à l'élection du président.

Conformément au paragraphe 106(2) du Règlement, le président
doit être un député de l'opposition officielle. Je suis prête à recevoir
les motions à cet effet.

Monsieur Allen.

M. Malcolm Allen (Welland, NPD): Madame la greffière, je
propose que David Christopherson soit élu président du comité.

La greffière: M. Allen propose que M. Christopherson soit élu
président du comité.

Y a-t-il d'autres propositions?

Plaît-il au comité d'adopter la motion?

M. John Carmichael (Don Valley-Ouest, PCC): Je demande un
vote par appel nominal.

La greffière: Nous allons donc soumettre à un vote par appel
nominal la motion voulant que M. Christopherson soit élu au poste
de président.

(La motion est adoptée. [Voir le Procès-verbal])

La greffière: Je déclare M. Christopherson président du comité.

Avant que j'invite M. Christopherson à occuper le fauteuil, nous
allons passer à l'élection des vice-présidents, si le comité est
d'accord.

Conformément au paragraphe 106(2) du Règlement, le premier
vice-président doit être un député du parti ministériel. Je suis
maintenant prête à recevoir des motions.

Monsieur Hayes.

M. Bryan Hayes (Sault Ste. Marie, PCC): Je propose que John
Carmichael soit élu vice-président du comité.

La greffière: M. Hayes propose que M. Carmichael soit élu
premier vice-président du comité.

Y a-t-il d'autres propositions?

Plaît-il au comité d'adopter la motion?

Des voix: D'accord.

(La motion est adoptée.)

La greffière: Je déclare la motion adoptée et M. Carmichael
dûment élu premier vice-président du comité.

[Français]

Conformément au paragraphe 106(2) du Règlement, le second
vice-président doit être un député de l'opposition provenant d'un
autre parti que celui de l'opposition officielle.

Je suis maintenant prête à recevoir des motions pour le poste de
second vice-président.

Monsieur Allen, allez-y.

[Traduction]

M. Malcolm Allen: Je propose M. Simms.

[Français]

La greffière: M. Allen propose que M. Simms soit élu second
vice-président du comité.

Plaît-il au comité d'adopter la motion?

Des députés: D'accord.

(La motion est adoptée.)

La greffière: Je déclare la motion adoptée et M. Simms dûment
élu second vice-président du comité.

[Traduction]

J'invite maintenant M. Christopherson à occuper le fauteuil.

Le président (M. David Christopherson (Hamilton-Centre,
NPD)): Je remercie tous mes collègues de leur appui, et j'espère que
tout ira bien pour la suite des choses.

L'élection à la présidence est le seul point qui figurait à l'ordre du
jour que vous avez reçu. Chers collègues, à vous de décider ce que
vous voulez faire à partir de maintenant.

Monsieur Albas.

● (1535)

M. Dan Albas (Okanagan—Coquihalla, PCC): Je propose
d'ajourner la séance.

Le président: La motion d'ajournement est recevable et ne peut
pas faire l'objet d'un débat.

(La motion est adoptée.)

Le président:Mesdames et messieurs, la séance est levée. Je vous
donne rendez-vous à la prochaine rencontre.
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